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ABSTRACT

Recently, new approaches and theories dealing with audiovisual
translation (AVT) have been conducted. The development in film
making or cinema production in the past years is considered a major
tool to spread a specific culture that belongs to a certain country into
another country whose culture differs from the culture of the original.
Thus, the present thesis is an attempt to investigate and compare two
methods involved in translating movies from one language to another.
These are subtitling and dubbing in a field known as audiovisual
translation (AVT) as regards culture specific items translation which
is followed by the notion of foreignization and domestication. The
characteristics of both strategies are examined in terms of their
advantages and disadvantages. Furthermore, different factors that
control the choice of whether to subtitle a certain movie or to dub it in
a certain society are also highlighted with various examples. Imported
animation movies in the Arab world are either subtitled or dubbed.
The dubbing process seems to be the preferred option for many
reasons, which will be explained later in this thesis. In the case of
dubbing, animation movies are being dubbed into Standard Arabic,
which is considered formal, or into an informal level of the language,

e.g. Egyptian or Syrian dialects.

This thesis falls into five chapters, each chapter has its own
specifications and information. Chapter One is an introductory

chapter to the study. Chapter Two offers a theoretical background of



various translation strategies put to the fore and followed so many
years ago. Chapter Three is the new development in the field of
translation work. Chapter Four is the analysis of the “The Smurf 2”
movie. Chapter Five offers the conclusions drawn from the analysis,

and some suggestions for future researches.

As far as subtitling of cultural specific items are concerned, the
study aims at rendering the sense and content of the original
animation movie regardless of the image pictures such as lips
synchronization. However, the subtitler is concerned with timing.
Dubbing of the animation movie tends to be domestication oriented
and is concerned with lip synchronization as regards the image and

sounds.
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